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1 Ferien begynder


”Åh nej! Min cykel er punkteret!” sagde Dick. ”Mit hjul taber luft. Det var det dårligste tidspunkt, det overhovedet kunne ske på!”
Julian kastede et blik ned på Dicks baghjul. Så kiggede han på sit ur.
”Du kan lige nå at pumpe det og håbe på det bedste,” sagde han. ”Vi har syv minutter, til toget kører.”
Dick sprang af og greb sin pumpe. De andre steg også af cyklerne og stod rundt om ham og holdt øje for at se, om dækket holdt på luften.
De var på vej til Kirrin Station for at tage med toget med cykler og det hele. Deres bagage var blevet sendt i forvejen, og de havde regnet med, at de havde masser af tid til at cykle til stationen, få sat navnemærkater på cyklerne, stillet dem i bagagevognen og nå toget i fred og ro.
”Vi kan bare ikke komme for sent!” sagde Georg med sin bedste skulen.
Hun hadede, når noget gik galt.
”Det kan vi da sagtens. Det er let nok!” sagde Julian og grinede af Georgs hidsige ansigt. ”Hvad siger du, Tim?”
Tim gøede højlydt, som om han ville sige, at han var enig. Han slikkede Georgs hånd, og hun klappede ham. Det skulende udtryk forlod hendes ansigt, da hun opdagede, at Dicks dæk godt kunne pumpes op igen. De ville lige akkurat nå det! Dick mærkede på dækket, udstødte et lettelsens suk og satte pumpen på plads.
”Puha! Det var varmt,” sagde han og steg på cyklen. ”Så håber jeg, hjulet holder, til vi når stationen. Jeg var helt bange for, at I ville blive nødt til at køre uden mig.”
”Næh, nej,” sagde Anne. ”Så havde vi taget det næste tog. Kom så, Tim!”
De fire børn og hunden Tim fór videre mod stationen. De cyklede ind på banegården, netop da signalet gik op for at vise, at toget var på vej. Stationsforstanderen kom hen mod dem, med et smilende, stort rundt ansigt.
”Jeg har sendt jeres bagage af sted for jer,” sagde han. ”Det var ikke meget, I skulle have med – bare en enkelt lille kuffert!”
”Vi bruger ikke så meget tøj, når vi er på ferie,” sagde Julian. ”Vil du ikke skynde dig at mærke vores cykler? Jeg kan se, at toget skal være her nu.”
Stationsforstanderen begyndte at mærke de fire cykler. Han havde ikke travlt. Han havde ikke tænkt sig at lade toget køre videre, før han havde klaret sin opgave, det var helt sikkert. Og der kom toget rundt i svinget.
”I skal til Cornwall, kan jeg se?” sagde stationsforstanderen. ”Og også til Tremannon. I skal være forsigtige, hvis I svømmer dernede. Det er en barsk kyst, og et grådigt hav.”
”Nej, kender du det?” sagde Anne overrasket. ”Er det et rart sted?”
”Rart? Det ved jeg såmænd ikke,” sagde stationsforstanderen og hævede stemmen, da toget kom rumlende ind. ”Førhen sejlede jeg altid rundt i min onkels fiskerbåd alle vegne dernede, og det er vildt og ensomt. Jeg ville ikke have troet, at det var et sted, man kunne holde ferie – ingen mole, ingen issælgere, intet teater, ingen biograf, ingen …”
”Godt,” sagde Julian. ”Alt det kan vi sagtens undvære. Vi skal svømme og leje en båd og fiske og cykle rundt. Sådan en ferie kan vi nemlig lide!”
”Vuf!” bjæffede Tim og logrede med halen.
”Ja, det kan du også,” sagde Georg og gnubbede hans store hoved. ”Kom nu, vi må hellere se at komme på toget.”
”Jeg skal nok tage mig af jeres cykler,” sagde stationsforstanderen. ”Hav en god ferie, og hvis I møder min onkel, så fortæl ham, at I kender mig. Han hedder det samme som mig, John Polpenny.”
”’På Tre-, Pol- og Pen- kender man alle Cornwall-mænd’,” citerede Julian en gammel remse og steg ind i en vogn sammen med de andre. ”Tak, hr. Polpenny. Vi finder din onkel, hvis vi kan!”
De tog et sæde hver, og Tim gik hen til døren, satte fødderne op på kanten og stak snuden ud ad vinduet. Sådan ville han stå hele vejen! Han elskede at mærke luften suse forbi sin snude.
”Tim, kom ned,” sagde Georg.
Tim lod, som om han ikke hørte hende. Han var lykkelig. Det var ferietid igen, og han var sammen med alle dem, han elskede. De var på vej af sted sammen. Måske var der kaniner, han kunne jagte. Tim havde endnu til gode rent faktisk at fange en kanin, men han holdt aldrig op med at håbe!
”Så er vi på vej igen!” sagde Julian og satte sig til rette på sædet. ”Jeg elsker, når en ny ferie begynder, når vi skal gøre os klar, se på kort, planlægge, hvordan vi kommer derhen, og så til sidst tage af sted!”
”På en dejlig solskinsdag som i dag!” sagde Anne. ”Georg, hvordan havde din mor hørt om Tremannon-gården?”
”Det var faktisk far, der hørte om den,” sagde Georg. ”I ved, far har så mange forskervenner, der godt kan lide at tage ud til ensomme steder og arbejde på alle mulige ideer i fred og ro. Og en af dem tog til Tremannon-gården, fordi han havde hørt, at det var et af de roligste steder i landet. Far sagde, at hans ven var megatynd, da han tog dertil, og at han kom tilbage så fed som en julegås, og så sagde mor, at det lød som det perfekte sted at sende os hen her i ferien!”
”Hun har ret!” sagde Dick. ”Jeg føler mig selv lidt tynd efter at have slavet på skolen i tre måneder. Jeg kunne godt trænge til lidt opfedning!”
De lo alle sammen. ”Det kan godt være, du føler dig tynd, men du ser ikke sådan ud,” sagde Julian. ”Faktisk trænger du til noget motion, så du kan slippe af med fedtet. Og det skal vi også nok få. Vi skal vandre og cykle og svømme og klatre �”
”Og spise,” sagde Georg. ”Tim, husk, at du skal være høflig over for gårdhunde, ellers får du ikke nogen god ferie.”
”Og husk, at når du skal ud at lege, så skal du spørge de andre hunde om lov, før du jagter deres kaniner,” sagde Dick højtideligt.
Tim slog sin hale mod Dicks knæ og åbnede munden for at lade tungen hænge ud. Han så fuldkommen ud, som om han lo.
”Det er godt. Grin du bare af mine vitser,” sagde Dick. ”Jeg er glad for, at du skal med, Tim, det ville være rædselsfuldt uden dig.”
”Han har altid været med os på hver eneste ferie,” sagde Georg. ”Og han har været med på hvert eneste eventyr, vi nogensinde har oplevet.”
”Ja, det kan da også være, han kommer med på et denne gang,” sagde Julian. ”Man ved aldrig.”
”Jeg skal ikke på nogen eventyr denne gang!” sagde Anne bestemt. ”Jeg vil bare på ferie, ikke andet. Skal vi ikke bare have det vildt sjovt og rart og ikke rende og lede efter noget, der er mærkeligt eller mystisk eller eventyrligt?”
”Godt,” sagde Julian. ”Eventyr er aflyst denne gang. Absolut aflyst. Og hvis der skulle dukke noget op, så ignorerer vi det og går vores vej. Er det en aftale?”
”Ja,” sagde Anne.
”Okay,” sagde Georg halvhjertet.
”Fint nok,” sagde Dick.
Julian så overrasket ud. ”I er da en kedelig flok. Nå, men jeg er med på den, hvis I alle sammen er enige. Om vi så pludselig står lige midt i noget sindssygt spændende, så siger vi ’Nej tak’ og går vores vej. Det er en aftale.”
”Altså,” begyndte Georg, ”jeg er ikke sikker på, om �”
Men hvad det var, hun ikke var sikker på, fandt ingen ud af, for Tim valgte netop dét øjeblik til at falde ned af sædet. Han udstødte et hyl, da han landede på gulvet med et brag og vendte straks tilbage til sin plads ved vinduet og stak hovedet helt ud.
”Vi bliver nødt til at få ham ind og lukke vinduerne,” sagde Georg. ”Han risikerer at få noget i øjet.”
”Nul, jeg har ikke tænkt mig at blive kogt levende i den her varme vogn med alle vinduerne lukket, ikke engang for Tims øjnes skyld,” sagde Julian bestemt. ”Hvis du ikke kan få ham til at lystre og trække hovedet ind, så kan han bare få noget i øjet.”
Problemet blev dog løst meget hurtigt, for netop i det øjeblik udstødte toget en overjordisk tuden og forsvandt hovedkulds ind i totalt mørke. Tim faldt forskrækket bagud ned i vognen og prøvede rædselsslagent at komme op på skødet af Georg.
”Lad være med at være et pattebarn, Tim,” sagde Georg. ”Det er bare en tunnel! Julian, hiv ham ned af mig. Det er for varmt at sidde og prøve at trøste en tung hund som Tim. Hold op, Tim, det er jo bare en tunnel!”
Rejsen føltes meget lang. Vognen var kogende varm, og de skulle skifte tog to gange. Tim gispede højlydt og lod sin tunge hænge ud ad munden. Georg tiggede stationsforstanderne om vand, hver gang de skiftede.
De havde frokost med, men af en eller anden grund var de ikke sultne. De blev mere og mere beskidte og mere og mere tørstige, for de fik hurtigt drukket det saftevand, de havde taget med.
”Pyh!” sagde Julian og viftede sig med et ugeblad. ”Jeg ville ønske, jeg kunne få en svømmetur. Tim, hold op med at overgispe mig på den måde. Du får mig til at svede endnu mere.”
”Hvad tid skulle vi være der?” spurgte Anne.
”Ja, vi skal af på trinbrættet i Polwilly,” sagde Julian. ”Det er den station, der er tættest på Tremannon-gården. Så cykler vi derfra. Med lidt held kan vi være der ved tetid.”
”Vi skulle have taget meget mere med at drikke,” sagde Dick. ”Jeg har det som en mand, der har været fortabt under ørkenens brændende sol i flere uger.”
De var alle sammen meget lettede, da de endelig nåede til trinbrættet i Polwilly. Først troede de slet ikke, det var en station, men det var det. Det var ikke andet end en lille perron af træ bygget ved siden af jernbanesporet. Børnene sad og ventede. De havde ikke engang set den lille træperron eller det lille skilt, hvor der stod ’Polwilly’.
Der kom en lyd af utålmodige skridt på den lille perron. Konduktørens svedende ansigt dukkede op i vinduet.
”Nå? Skulle I ikke af her? Har I tænkt jer at sidde der hele dagen?”
”Hvad! Er det her Polwilly?” sagde Julian og sprang op. ”Undskyld. Vi vidste ikke, der var en station her. To sekunder, så er vi der.”
Toget begyndte at køre, næsten før de havde nået at smække døren. Og der stod de på den sjove, lille perron, helt alene bortset fra deres fire cykler i den anden ende. Det lille sted virkede ensomt og fortabt, som det lå der midt mellem udstrakte enge og runde bakker. Ikke en eneste bygning i syne!
Men ikke så langt mod vest fik Georgs skarpe øjne øje på noget smukt. Hun trak Julian i armen. ”Se, havet! Derovre, mellem bakkerne, i hulningen. Kan du se det? Jeg er sikker på, det er havet. Sikke en utrolig blå farve, det har.”
”Havet har altid den fantastiske blå farve på Cornwalls kyst,” sagde Dick. ”Nu, når jeg kan se det, har jeg det meget bedre. Kom, lad os få hentet cyklerne og se at komme til Tremannon-gården. Hvis jeg ikke snart får noget at drikke, så lader jeg min tunge hænge ud ligesom Tim.”
De gik hen for at hente deres cykler. Dick mærkede på sit baghjul. Det var lidt blødt, men det var ikke så slemt. Han kunne sagtens pumpe det igen.
”Hvor langt er der til Tremannon-gården?” spurgte han.
Julian så på sine noter. ”Her står: ’Stig af på trinbrættet i Polwilly. Kør seks kilometer til Tremannon-gården ad smalle veje. Landsbyen Tremannon ligger omkring halvanden kilometer før gården.
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